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Zur Person 
Name: Theo Dautzenberg 
Geburtsdatum: 12. Dezember 1967 
Geburtsort: Heerlen 
Staatsangehörigkeit: Niederländisch 
Tätig seit: Juli 1993 
Vereidigt am: 3. Augustus 1993 

Arrondissementsrechtbank Maastricht 
Wbtv-Nr. 1121 

Register vereidigter Dolmetscher und 
Übersetzer: www.bureaubtv.nl 

Mitgliedschaft: Nederlands Genootschap van Tolken 
en Vertalers – NGTV 
(Niederländischer Verband der 
Dolmetscher und Übersetzer) 
Die bei der Handelskammer (KvK) in 
Amsterdam hinterlegten Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen der NGTV gelten 
für alle an uns gerichteten Aufträge, für 
alle von uns abgegebenen Angebote und 
für alle mit uns geschlossenen Verträge: 
www.ngtv.nl 

 
Ausbildung 
2000 - 2001: Teilzeit-Lehrerausbildung bei Fontys 

Hogescholen Sittard 2. Grades (2e-graads 
lesbevoegdheid) Niederländisch. 
Abschluss am 30. August 2001. 

1999 - 2000: Teilzeit-Lehrerausbildung bei Fontys 
Hogescholen Sittard 2. Grades Deutsch. 
Abschluss am 29. Juni 2000. 

1987 - 1993: Germanistikstudium an der Katholischen 
Universität in Nimwegen (KUN). 
Abschluss am 24. März 1993. 
Daneben Diplom Übersetzen 

1986 - 1987: Staatliche Übersetzer- und 
Dolmetscherschule (RHVT), Brüssel 

1980 - 1986: Gymnasium (naturwissenschaftlicher 
Zweig), Coriovallum College, Heerlen 

 
Kurse 
2020: niederländisches materielles Strafrecht – OU 
2019: Notarielle Kenntnisse, Urkunden & Fachsprache - KTV 
2017: Niederländisches Zivilprozessrecht – Open 

Universiteit (OU) 
2016: Einführung niederländisches Zivilrecht – OU 
2014: Übersetzung DE-NL Rechtshilfeersuchen EU –KTV 
2011: Einführung niederländisches Strafrecht – OU 
1995: Grundkurs niederländisches Recht – OU 
  
2013: Erste Hilfe für Tiere – Tierschutzverein Limburg 
2005: Medizinische Terminologie – NTI 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Hilfsmittel 
Software: Windows 10 + Office 365 

 
CAT-tool: memoQ 9.1 translator pro 

 
Schutz: • Verschlüsselung: 

Kundendateien werden 
verschlüsselt in Container von 
BestCrypt gespeichert 

• Virenscanner: 
AVG (bezahlte Version) 
 

Quellen: mehr als 100 Wörterbücher + 
umfangreiche Fachliteratur u.a. im 
Bereich des deutschen und 
niederländischen Strafrechts, 
Zivilrechts und Familienrechts 

 
 

Übersetzte Bücher 
Wraaklustige vrouwen Margarete Zigan, 176 Seiten 

Kriminalgeschichten 
Nostradamus Knut Boeser, 191 Seiten 

Roman 
De kinderen van de graal Peter Berling, 796 Seiten 

historischer Roman 
Het bloed van de graal Peter Berling, 1056 Seiten 

historischer Roman 
Durf te vertrouwen Werner Bauer, 165 Seiten 

Zusammenarbeit innerhalb 
Unternehmen 

Het wonderbaarlijke 
overleven / De pianist 

Wladyslaw Szpilmann, 223 Seiten 
Roman über den Holocaust 

Vliegen zonder vleugels Tiziano Terzani, 382 Seiten 
Reisebericht 

Kafka's Praag Klaus Wagenbach, 123 Seiten 
Reiselesebuch 

 

Lehrerfahrung - Teilzeit 
2016 - 2017: Niederländischkurs für Tierärzte und Mitarbeiter 

einer deutschen Kleintierpraxis 
2001 - 2004: Dozent Niederländisch als Zweitsprache, 

Language Centre Universität Maastricht 
1999 - 2001: Deutsch- und Niederländischlehrer Grotius College 

(Heerlen), MAVO / HAVO / VWO. 
1999 - 2000: Deutschlehrer Arcus College - Handel und 

Verwaltung (Heerlen) 
1999 - 2000: Deutschlehrer Herle College (Heerlen), VMBO 

 

drs. bc. T.H. (Theo) Dautzenberg 

 
vereidigter Übersetzer 

DE → NL 
(Straf-)Recht 
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